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Periodicals written in Czech have been published in the United States for about 
140 years. The firstofthese appeared as early as 1 8601 and were written in a Jangu
age that co pied the standard of the classical period of two centuries before to such 
an extent that it was even more conservative than the language of periodicals pu
blished in Bohemia a decade before. This trend was apparent at all Ianguage levels, 
especially at that of grammar, and most prominently at the syntactic level (Jaklova 
2002: 1-1 O). 

According to the monograph Exilova periodika: katalog periodik ćeskeho a 
slovenskeho exilu a krajanskych lisku vydĆlvanych po roce l 94s2, about twenty-fo
ur Czech papers are now published in the USA, whereas the Departrnent for Cultu
ral Relations and Czechs Living Abroad of the Ministry of Foreign Affairs of the 
Czech Republic lists as many as 69 Czech-American periodicals in its Adresaf3

, 

The first Czech-American newspaper in the USA. called Slowan Amerikónsky, was published 
in Racine (Wisconsin) from I January 1860. Another Czech-American periodical, Nórodni Novi
ny, appeared in the same month, on 21 January 1860. in St. Louis. Both ofthese weeklies merged 
in Racine on 5 October 1 861. producing a third Czech-American periodical - the biweekly 
SLA VIE. The first issue was published on 30 October 1861. 

2 L. Formanova, J. Gruntorad. M. Pi'iban. 1 999. 
3 The Departrnent for Cultural Relations and Czechs Living Abroad of the Ministry of Foreign 

Affairs of the Czech Republic. Adres ar ćeskych a ćeskoslovensl,,ich krajanskych organi:aci, spol
ećnosti pfótel Ćeske rep11bliky, dalśich organizaci se vztahem k Ćech1im v zahranići, krajanskeho 
lisku, Praha 2000, p. 145-154: this is an interna! information bulletin intended for civil servants 
and ex-patriot organisations. 
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published in 2000. Another list, available on the internet and compiled by Miloslav 
Rechcigl, SVU4 president and editor-in-chief of the bimonthly Zprćrvy S VU, inclu
des 106 Czech-American periodicals5

. lt seems virtually impossible to determine 
exactly the number of Czech-American periodicals currently published in the 
USA, notjust owing to the different num bers given in separate sources, but also be
cause the evidence of their existence is sometimes incomplete. 

The language of the current Czech-American press is significantly different 
from that used in the Czech Republic. The differences, often perceived in fom1 as 
elements of non-standard language, are largely due to the influence of English. The 
process of Americanization, however, is manifested not only in the existence of a 
particular American variety of the Czech language (American Czech\ but even 
more prominently by the fact that out of the 96 periodicals finally proved in exi
stence, as many as 40 are only published in English. Czech or Slovak are the exclu
sive languages of a mere ten periodicals, white fourteen papers employ both Czech 
and English, and some also Slovak. The remaining 32 periodicals are unavailable, 
the information about them is therefore incomplete, and the languages u sed in them 
could not be identified. 

This paper aims to give a picture of the Czechs and the Czech Republic as pre
sented in articles by Czech ex-patriots living in the USA - małe and female. The 
texts were published in current Czech-American periodicals, namely in the bi
weekly Americke List/(further referred to as AL), the biweekly Ćeskoslovenske 
nov iny (ĆN), the biweeklies Hlas nĆlroda/Voice of the Nation (HN) and Hlasy nĆlr
oda/Voices of the Nation (HNa), the monthly Hospodaf/Ćechoslovak (HĆ), the 
weekly Naśinec (Na), and the biweekly Nedelni Hlasatel/Czechoslovak Daily He
rald (NH). The issues examined for the purpose of this research were published be-

4 SYU -Spo/ećnosl pro vedy a umeni ( Czechoslovak Socie ty of Arts and Sciences) was established 
in the 1950s as an alternative intellectual and spiritual society, with the aim to preserve the conti
nuity of free Czech and Slovak scholarship in exile, unaffected by totalitarian influence. lts mem
bership includes severa! hundred individuals living all over the world, some of them prominent fi. 
gures from the academic, cultural, social, clerical, and political circles. 

5 lnformation on Czech-American periodicals is also available on the web pages of the Embassy of 
the Czech Republic in Washington. There is a list of70 periodicals, however only eleven ofthese 
are proved to be written in Czech (there are samples of separate pages or texts). 

6 Cf. K. Kucera, 1990. 
7 Quotations of the tit I es of the periodicals preserve their original spelling. 
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tween 2000 and 20028 . The topie of the Czechs and the Czech Republic is part ofa 
broader d iscourse which has always been at the centre of attention in the Czech-A
merican press. Current issues primarily include the changed political situation 
after the fali of the iron curtain, not in the Czech Republic al one, but in the who le of 
Europe. Czechs are beginning to be perceived as participants in the new political, 
economic, and social development, and, at times, also as victims of the process. 

The research into the pictures of the Czechs and the Czech Republic, and into the 
function of these pictures was based solely on original Czech-Americanjournali
stic texts concerning the above two topics, written by editorial staff, readers and re
gular correspondents whose gender could be unambiguously established. 

The media are often perceived as playing a very important part in a modem so
ciety: that of a public watchdog, or even the fourth power. However, the role of 
ex-patriot periodicals is very different. At the beginning of their existence in the 
l 860s all of them were published exclusively in Czech, providing a means of social 
and ethnic communication above the scope of the separate immigrant communi
ties, a source ofinformation about the new social, political and territorial reality, as 
well as an instrument facilitating orientation in the changed circumstances. In this 
way the periodical press made the im migrant groups in their new ho mes more com
pact and increased their mutual solidarity. Moreover, for a vast majority of Czech 
Americans it represented the only forum for public discussion. Now, after more 
than 140 years in the American setting, the Czech language of the periodicals is in
creasingly affected by English, which results in the loosening and graduał loss of 
standard. Czech used in the press in the USA is losing its communicative function, 
and it is quite possible that in future it will become no more than an ethnic symbol, 

8 Americke Listy 11, 2000. No. 20 (5 Oct.): Americke Listy 11. 2000. No. 21 ( 19 Oct.); Americke Li
sty 1 3 , 2002, No. 13 (20 June): Ćeskoslovenske noviny 9. 2000, No. 19 ( 13 Oct.): Ćeskoslovenske 
novi ny I O, 2002. No. I ( 16 May): HLAS NA RODA/VOICE OF THE NATIO.V 2S. 2000. No. 19 ( 16 
Sept.); HLASY N.4RODAIVOICES OF THE NAT/ON volume not given, 200 I .  No. 16 ( 11 Aug.): 
Hospodaf/Ćechoslovak CXI, 200 I, No. 8 (August); Hospoda,'/Ćechos/ovak CXII, 2002, No. 2 
(February); Naśinec 86, 2000, No. 34 (26 May); Naśinec 86, 2000. No. 45 ( 18 Aug.): Naśinec 86. 
2000, No. 47 (I Sept.); Naśinec 87. 2000. No. 4 (27 Oct.); .Yaśinec 87. 2000. No. S (S Nov.): .Ya
śinec 87, 2001, No. 14 (12 Jan.); NEDELNi HLASATEL CV, 2000, No. 19S (9 Jan.); .YEDELNi 
HLASATEL CV , 2000, No. 201 (30 April.): NEDELNi HLASATEL CV. 2000. No. 202 (14 May): 
NEDELNi HLASATEL CV, 2000, No. 203 (28 May); NEDEL.Yi HLASATEL CV. 2000. No. not 
given (9 July). 
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primarily affecting the readers by its emotional and emotive values9
. 

Letters to the editor by readers, which constitute a part of the materiał under exa
mination, display the expressive function as their dominant feature. Nevertheless, 
the picture of the Czech Republic can stili be traced from the way in which the in
fonnation is presented. The important issues are the chcice of topics on the one 
hand, and the use of the language, i.e. American Czech, on the other hand. Another 
fac tor is the wording of the arguments and evaluation on different levels of the text. 
It is therefore only a thorough analysis aimed at the text, sentence structures, and 
lex is that can off er an overview of the more or less la tent cornponents of the overall 
opinion about the Czechs and the Czech Republic. 

The largest number of original texts conceming Czech issues by unambiguously 
identiftable writers can be found in Americke Listy and Ćeskoslovenske nov iny, the 
least attention to the original home country is paid in articles in Naśinec. This 
weekly focuses on current infonnation conceming the life of the Czech im migrant 
community in Texas, with a profusion of obituaries, loca I news, and readers' letters 
to the editor. The letters are clearly written by the older generation of irnmigrants, 
who want to share with others their recent experiences or their personal memories. 
And if some of the letters do concern the Czech Republic, they merely report on vi
sits to places where the ancestors were born, and are profoundly nostalgie. 

However, the Czech Republic-oriented discussion forum in Czech-American 
periodicals primarily concerns topical political and social issues. The following se
lection offers a flavour of the most frequent to pies at the beginning of the third mil
lennium: govemment and social trouble (Schodek stćttnichfinanci v ĆR rychłe ro
sie; Boj za pfeźiti ćeskeho narada pokraćuje), everyday life of common Czech citi
zens (O duchodech v ĆR), immigrants' encounters with present-day reality in the 
Czech Republic (Ćeskćt vlćtda vyda dvema ohelem holocaustu zabavene domy, su
b-heading Vetśinou chybi obćanstvi; Krajane a tunelafi). Americke Listy and Će
skoslovenske noviny include a section called Prćtvni poradna (i.e. Lega/ Advice 
Page), offering advice by lawyer to Czech immigrants and their descendants. 
Some of the issues relate to the Czech Republic, for example ways of re-obtaining 
Czech citizenship10 . 

9 At the 21 st Annual World SVU Congress, held in Pl zen on 24 - 30 June 2002. Petr Bisek. edito
r-in-chief of Americke Listy, put it plainly: '·ft 's not/or the sake o/hol news that we are doing the 
paper, il 'sfor the sake of the /anguage". 

I O See AL, S Oct. 2000, p. 4. 
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The biweekly Nedelni Hlasatel/Czechoslovak Daily Herald manifests a clearly 
biased point of view, largely negative and resentful with respect to Czechs and the 
Czech Republic. The criticism aimed at the country and its post-communist trans
formation policies can be seen both in the choice of topics (Uplatky a korupce 
v Ćesku buji; Polit icka śaśkarna), and in the range of means of expression employ
ed ( Vlastizradci Havel, Klaus a Zeman; Ćesko-zlodejska pośta kopiruje cesko-zlo
dejskou vlćrdu1 1). 

lt is well-known that in the media, reality is only captured selectively, in small 
fragments. Similarly, this paper does not aim to provide an exhaustive analysis of 
the texts, but rather to show prom inent tendencies in the relationship of the Cze
ch-Americans to Czechs, and to their original home country. However, as the re
current topics of the texts mainly include problems and difficulties ( e.g. corruption, 
siphoning assets, unreliability, scheming, violence, bureaucratic incompetence, 
corruptibility, unreliability and irresponsibility), it becomes elear that the Czech 
Republic is largely seen in negative l ight. Positive assessment in terms of the cho
ice of topi es is more frequent in texts written by wo men than in those by men: Pek
nćr dovolenćr v Ćesku a Slovensku (AL, 5 Oct. 2002, p. 5, author Teresa Straub); 
Spoluprćrce a kultura v Ust i nad Labem (HĆ, February 2002, p. 24-25, author Carol 
Hochman). 

The picture of Czech reality in Czech-American press hi n ges most frequently on 
lexico-semantic means. The very headline of the article by Jaroslav Novy Zeleznćr 
opona se vrćrtila najih (AL, 19 Oct. 2000, p. I and 5) evokes negative associations 
of the pre- 1 989 period. The author 's critical stand point is fu1ther developed in the 
rest of the article, however on finishing the text, the reader 's expectation that the 
content would correspond to the headline is not fulfilled. What is metaphorically 
referred to as źeleznćr opona (iron curtain) only concerns the situation on the Cze
ch-Austrian border shortly after the nuclear power plant at Temelin was put in ope
ration, a mere one fifth of the article in terms of its ex tent. The rest of the article 
consists of other, potentially equally controversial, topics, introduced by separate 
subheadings: Znechuceny Motejl skoncil; Tośovsky zvaźuje odchod; Nelichotivćr 
bilance letectva; ĆT pod tlakem Sazky. 

The biweekly Nedelni Hlasatel/Czechoslovak Daily Herald contains criticism 
that is very expli(;il in lt:rms of the language. The picture of post-1 989 Czechs, and 
particularly of their political representation and the society as a whole, is composed 

11 The quotations preserve the spelling of the original sources, as well as the original punctu ation, 
including all peculiarities. inconsistencies. variation, and mistakes. 

307 



Stylistyka XIII 

of separate words, as well as ofwhole texts . Some of the structures, such as podiv
ny pfevrat s poetickym nózvem "Sametovó revo/uce"; armada bezoh/ednych a nić
eho se neśtiticich rychlokvasenych zbohatliku; s/ibotechna Havel or slogans like 
Same! s nami pekne zamet! 12 do not even leave room for the readers to create their 
own associations, but force an unambiguous interpretation. Similarly unambigu
ous are direct appeals, such as e.g. Tak a( stal navróti co je ukradene, i naśim exu
/antum, a hudeme si kvit! 13. So too the headline Marne hlas vlastencuv zdali zni! 14 

suggests that the Czech Republic oftoday is, above all, a place of anarchy - an ini
tial impression borne out by the rest of the text. 

Another example ofexplicit, albeit not quite direct, criticism is in the form ofli
terature. The monthly Hospodóf/Ćechos/ovók publishes a serialized novel ( or per
haps an extended short story) called Quo vadis?, written by Milan Kocourek, who 
lives in Canada. The situation is described through one of the characters as follows: 
v byva/em Ćeskos/ovensku [ . . .  ] v Praze mnozi li z/oćinni puvodci tyranie, z/odejen 
a podvodu byli dokonce povyśeni a nebo śtedfe kompenzovóni, jin i zase za zradu 
rodne v/asti a ko/aboraci s kdejakym vetfe/cem a okupantem v minulosti, obdrźeli 
(ći jej ich potomci) hojne rest i tuce. A do dneśniho dne neni nikoho, kdo by nes/ od
povednost za lisice tech zmafenych a znićenych /idskych źivotu ći rozbitych rodin 
v minulosti a nebo za ukradene a vytunelovane stamifiardy v soućasnosti. Vśechny 
ty velke oheli były k nićemu! A ti obyćejni fadovi okradeni obćane }sou zase tam, 
kde byli pfed 50 fety. [ . . .  ] Tenhle zloćinny podvod by mel byt publikovón aby se stal 
varovnym pfik/adem pro vśechny /idi sveta 15• 

The biweeklies lflas nóroda/Voice of the Natio n and lflasy nóroda/Voices of the 
Nation pay little attention to the present of the Czech Republic and ifthey do, their 
assessment is primarily implicit. This is because both of these papers focus on in
formation conceming the life of the Czech Catholic community in the USA 16

, pu
blish l iturgical texts and herald events organized by Czech immigrants. The bi
weekly H/asy nóroda/Voices of the Nation contains a serialized novel called Kroni
ka jednadvaceti dnu 17. News sections in both pa pers cover primarily world news. 

12 Nedelni Hlasatel/Czechoslovak Daily Herald, CV, 2000. No. 202, p. 7 ( 14 May). 
13 Nedelni Hlasatel/Czechoslovak Daily Herald, CY, 2000. No. 203, p. 4 (28 May). 
14 Nedelni Hlasatel/Czechoslovak Daily Herald. CY. 2000. No. 20 I. p. 7 (30 April). 
15 Hospodóf/Ćechoslowik CXII, 2002, No. 2. p. 32 (February). 
16 The subheading of the periodical Hlasy nóroda/Voices of the Nation is Ćtrnóctidenik ćeske ka

tolicki mise v Chicag11. 
17 The author of the no vel Kronikajednadvaceti dmi is Maximilian Kolbe. He died in the concentra

tion camp of Auschwitz in August 194 1 .  The novel was published by the Christian Academy in 
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Hlas narada/Voice of the Nation of6 September 2000 has an article on page 6 by 
Eda Vedral (self-referred to in the article as the sheriff of the Chicago tramp settle
ment) und er the headline Josef Fousek navśtivi Chicago. It is actually an invitation 
to a concert of JosefFousek, a folk singer-songwriter, and it contains implicit criti
cism of the current development in the Czech Republic: Jeho koncerty ve vlasti 
maji stale pocetnejśi nóvśtevnost, protoie vefejnost pfichózi na to, jak pravdive 
jsoujeho pisnicky [ . .. ]. Fouskuv trefny pohled zdoła na tamni pomery dosti mn
ohym v urcitych postavenich vadi. The following text stresses the differences be
tween Czech immigrants living in the USA and the Czechs: My navic vime, ie 
v jeho tvorbe se zaroveń odraieji vnitfni pocity i postoje naśi exulantske a kraja
nske vetve V celem svete. 

The dichotomy Czech versus Czech-American sometimes runs through whole 
texts. For example, the article Jsou krajane cizinci? (AL, 5 Oct. 2000, p. D) uses 
the form of a rhetorical question to make its point clearly in the very headline. The 
following text then explicitly states that komunistickou propagandou rozśifeny 
pocit nevraiivosti vuci exulantum a emigrantum sametova revoluce nevymytila. 
Naopak, trvalo deset !et, nei było Cechoamericanum [ . . .  ] umoźneno obnovit si ce
ske obcanstvź. The strict delimitation of the two groups is apparent from the peri
phrastic phrase "my daleko za vodou " in a subsequent part of the text, where the au
thor 18 recalls the support provided by Czech-Americans in the process of the Czech 
Republic joining NATO. He points out, however, źe se ceska vefejnost o teto pod
pofe americkych kraj anu prakticky nedovedela. The closing part of the article uses 
the plural to mark the opinion presented as commonly shared: Jsou-li tedy krajane 
cizinci, a casto se tak opravdu citime, pak proti sve vuli. 

The above-mentioned antagonism is by no means an infrequent phenomenon in 
the current Czech-American periodicals. Actually, the who le of the first issue of 
Ceskoslovenske noviny, volume I O, of 16 May 2002, manifests the same negative 
point of view. There are references throughout the paper to a single cause, namely 
Prodej Narodni Budovy v New Yorku Ceske republice 19. The negative attitude of 
the representatives of Ceskoslovenske noviny is signalled through expressions 
such as "vyhodna spoluprace"; kontroverze; źaloba; oznameni o odvolani; zmenit 

Rome in 1985. 
18  The author of the text is Petr Bisek, editor-in-chief of Americke listy. 
19 This is a critical response to the purchase by the Czech Republic of the National Hall in New York 

from the immigrant non-profit charity organization BBLA (Bohemian Benevolent & Literary As
sociation) for the symbol ie price of $1 .  
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rozhodnuti soudu; bez vlastnictvi Budovy nemuźe BELA svoje poslćmi pinii; pe tice 
vlade Ćeske republiky; uspofadani sbirky; pfizvani vefejnosti k zachrane Narodni 
Budovy. It is impossible to map in detail the range ofpossible associations evoked 
by these expressions, but it can be assumed that the associations are likely to have a 
lasting effect on the reader. However, the v isual aspect of the paper (a photograph 
of the National Hall on page 12 with, a caption saying that while in 1996 there were 
the Czech, Slovak, and American flags streaming alongside on the building, now 
the re is only the Czech one on a single pole) renders the interpretation immediately 
elear. 

This critical attitude of Czech-Americans towards the current situation in the 
Czech Republic has a range of causes. Some of them may be of generał nature, hi
storical or other, concerning the development of the who le soc i ety over the last de
cade, however, some of the reasons are individual, strictly private, and these cannot 
be, for obvious reasons, captured in this paper. Nevertheless, it remains an open qu
estion whether the negative attitude towards the original home country is the 
prevailing feeling among the Czech immigrants and a topie of public discussion, or 
whether it represents individual authors' standpoints, determined by negative per
sonal experience. Another point in question is the role of the commercial aspect in 
Czech-American press. It is a well-known fact that readers are more attracted by 
unusual, sensational news than by dry, factual information about everyday life. In 
this respect it has to be borne in mind that the largely negative treatment of current 
events in the Czech Republic might be used as an instrument in defining and 
strengthening the immigrants' identity in relation to their original home. On the 
other hand, the press has ceased to be the only or even the most important source of 
information about the Czech Republic. There are now other media available, the 
most important of these becoming the internet.. In addition, personal contact is 
now easier than before. 

The criticism encountered in Czech-American press is not aimed solely at the 
Czechs and the Czech Republic. Sometimes its target is the immigrant community 
itself: Źijeme v dobe upadku krajan-u, mizi krajanska obćanska spolećnost. Pf
estavaji vychazet krajanske noviny, upada navśtevnost krajanskych akci i zajem 
provozovat krajanskou ćinnost. Mladśi krajane, ktefi by moźna meli dost elanu 
tuto situaci zmenit, nemaji o krajanskou ćinnost zajem. A soućasna krajanska re
prezentace neudelala nic pro to, aby lento zajem v nich vyvinula. (ĆN, 16 May 
2002, p. 5; the author of the text is Lukas Martin, living in Australia; this text is his 
response to the sale of the National Hall in Manhattan to the Czech Republic). 
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The comparison of immigrants' texts written by men and women respectively 
reveals some differences, namely in the choi ce of topics and vocabulary, as well as 
on the level of, syntax, and in the content2°. Before attempting further analysis, it 
has to be admitted that there are many fewer "fornale" texts in the periodicals than 
"małe" texts. The reason lies in the fact that there are fewer women-authors, whet
her members of editorial staff, correspondents, or readers. Male authors prevail si
gnificantly in Czech-American press, representing the małe element and forging 
the character of the immigrant joumalistic discourse. 

The most striking difference between małe and fornale authors lies in the choice 
of topics; women as a rule choose less controversial on es, often based on personal 
experience. In the papers examined they were mostly in the form of short accounts 
of tra vel. An example of such text is, for instance, an art i cle called Topkapi (NH, 28 
May 2000, p. 8)21. I ts authoress Mi lada Kozakova describes in it the Topkapi pała
ce in l stanbul, which she visited severa! times, and gives an account of its history. 
Sim i lar in character is a text by Marta Hudec Naśe ces ta po śpanelske zemi (NH, 30 
April 2000, p. 8). Although the writers concentrate on passing on their travel expe
riences to the readers, their articles do not lack critical stings. Mrs Rose Kucera 
writes in her letter to Nedelni masatel about her journey to the Czech Republic, 
and, among other things, states: N es tac i, źe exulantum, hlavne z USA, nechce vlóda 
ĆR vrótit co jim patfi, ale kdyź se s opravdovou poctivou lóskoujedou podivat na ty 
hrady, zómky a pfirodu, iódó se od nich vyśśi vstupne, neź od lidi, ktefi bydli v ĆR. 
Nevim proc?22 A number of articles by women-writers is in the form offactual re
porting on immigrant events, and some of them are administrative texts written 
with the aim to preserve the paper. This type of texts can be found e.g. in the mon
thly Hospodóf/Ćechoslovók, No. 2 of February 2002, where the administrator 
Marcela Vaculik publishes a total of nine short articles, such as Zvlóśtni oznómeni  
administrcitorky; Nalehavci iódost o pomoc; Pouźivejte naśi spravnou adresu; 
Dobra odmena za pfedplatne Hospodófe, etc. 

I. SAMEL (2000: 1 67) states in her book that terms such as "genderlect" or "wo
mentalk" (Frauensprache) are not used any more in current research pa pers, becau
se they suggest greater homogeneity among women, and greater differences be
tween men and women than there actually are. So while it is impossible to think of 
distinctly małe or fornale language, there stili are certa in specific features of the fe-

20 Cf:- thę__ same in the language of the youth (Jaklova, 1984). 
21 This text was serialized in the biweekly Nede/ni H/asate//Czechoslovak Daily Herald. 
22 Nedelni Hlasate//Czechos/ovak Daily, CV, 2000, No. 203. p. 14 (28 May). 
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małe communication, manifested in the choice of means of expression, and depen
ding on the particular context. 

As stated earli er, texts written by women represent only a small part of the who le 
corpus underlying this research, and it is therefore difficult to pinpoint the differen
ce in patterns of language and communication between małe and female immi
grants living in the USA. Apart from the above-mentioned distinctions in the cho
ice of topics, it is worth noticing that texts by women are more strongly subjective 
than those by men. Men tend to use the 3rd person singular or plural forms to indica
te generał agents, and sometimes the I st person plural to mark the author, whereas 
wo men prefer the I st person sin gu lar forms: Piśu v pfedvećer vysledku voleh, ktere 
)sou moźna nejvic jakymsi referendem o setrvani Vaclava Klause v politice; Tak 
)sem se nedavno doćetla ve Smithsonian ćasopise, źe se bude pofadat v San Diegu 
vystava pokładu; Była )sem v Inst ambu/u ćtyfikrat a nikdy )sem si nenechala ujit 
tuto pfileźitost, navstivit Topkapi;Ajeste neź se s temito ostrovy rozloućime, mus im 
zde napsat pfibeh Romeo a Julie v tahitske verzi. 

The subjective character of a personal point of view is apparent from a range of 
other means used in texts by women, e.g. Moje osobni pofadi toho, co bych chtela 
od pfisti vlady a poslanecke snemovny je nasledujici: [ . . .  ). Letters to the editors of 
immigrant periodicals also reveal that women are basically telling a story oftheir 
own: Rodina z Bratislavy odje/a vćera zpet a /etos }sem je navstivila jenom je
den/erat v Haust one, ale jsme mluvila po telefonu ćasto. Oni źadali, abych )sem Jim 
pomohlajak a co maji delat, aby mohli investovat neca co by meli vet.si vydelek. 

Another characteristic feature of w omen 's text in this corpus is the freąuency of 
expressions of evaluation, particularly adjectives or adverbs evoking positive or 
negative connotations in the readers: pfespalijsme v super hotelu; je vyzdobena 
uźasnymi kamennymi sochami; pohadkovy hrad s veźićkami; dovolena była 
nezapomenutelne krasna, draha a sźlena (Marta Hudec, NH, 30 April 2000, p. 8); 
A ted' to źadaji od drzych exu/antu; Pry nemeli utikat, fekla jedna duta hlava; 
V Ćechach rosie kfehka kvetinka. Rada bych tu kvetinku videla,jen pozor najazyk 
(Rose Kucera, NH, 28 May 2000, p. 14). On the other hand, men like to present 
themselves as authoritarians, making generał statements, e.g. Ćesky narod si muźe 
blahofećit, źe se toto misio na/eza prave v jeho vlasti (J. Lhotka, NH, 28 May 2000, 
p. 8), or wording pompous appeals: Ućme se z dej in. Musime vefir v budoucnost će
skeho naroda (J. Lhotka, NH, 28 May 2000, p. 8); "Vymaźme ze svych mozku pfed
stavu, źejejen cesta "hot a ćehy"! [ . . .  ] Nezapominejme na moudry poznatek zlate 
stfedni ces ty, a at'je da/nici pro nas! ! !  [ . . .  ] Vźdyt'jde o zachranu evropske civiliza
ce! ! ! (Bohumil Kobliha, NH, 30 April 2000, p. 5). 
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As women mostly write about topics they know from their own experience, our 
original hypothesis had been that their communication would be more heavily loa
ded with emotion that that of men. Surprisingly, this hypothesis was not corrobora
ted by the ana lysis of the actual language samples. It is true that women resort more 
frequently than men to evaluative tem1s, a number of which are expressive or emo
tive naming units, but in tem1s of expressive forms al one, their frequency is identi
cal in texts by men. Moreover, expressives in men's texts often carry negative colo
uring, which cannot be said about their women's counterparts, e.g. Souhlasim, źe 
vyraz "Ćesko" je odporny (Jan Krondl, ĆN, 13 Oct. 2000, p. 8); Nektefi doma 
fikaj i, źe jsme proste narodem hńupu, a lhostejni ke vśemu. Źe je u nas devadesat 
pet procent idiotu (Bohumil Kobliha, NH, 30 April 2000, p .  5 ). 

T hese partia! outcomes arrived at through analysis ofCzech-American joumali
stic texts do not, in our opinion, justify distinguishing between a typically małe and 
fornale language. We are of the opinion that the mai n indicator of verba I communi
cation is not the authors' gender, but rather their individual communicative compe
tence, their social and communicative roles, and also the context of communica
tion. Consequently, it remains an open question whether it is justified to speak abo
ut distinct małe and fornale language styles. 
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Stylistyka XIII 

Ć:eska republika v textech kraj anu a krajanek źijicich v USA 

Obsahem pl'isp�vku je popis obrazu Cechu a Ćeske republiky, ktery je obsazen v 
textech muru a zen - krajanu a krajanek zijicich v USA. Materialovou bazi pro tento vyz
kum była vybrana ćisla soućasnych cechoamerickych periodik, ćtmactideniku Ćesko
slovenske novi ny, ctmactideniku Hlas naroda/Voice of the Nation a Hl asy naroda/Voices 
of the Nation, m�sićniku Hospodaf/Ćechoslovak, tydeniku Naśinec a ctrnactideniku Ne
delnf Hlasatel/Czechoslovak Daily Herald, ktera vychazela v letech 2000 az 2002. 

Pl'isp�vek se na zakład� analyzovaneho materiału dale zabyva otazkou, jake diference 
existuji mezi maskulinnim a femininnim uzivanim jazyka, a zda je tedy możne definovat 
pojem muzsky a zensky jazykovy styl. 
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